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RANI RADOVI. Na poziv
iz prestonice odgovorio je  jedno-
stavno: “citiraju}i” svoje inicija-
le - DA. Posle  {estomese~ne zime u
Otavu je “doneo” prole}e i radost
~itaocima. Jedan od najzna~ajnijih
pisaca koji pi{u na srpskom jeziku
David Albahari, a koji ve} 14. go-
dinu `ivi u Kalgariju, odr`ao je u
aprilu dve kwi`evne ve~eri na
Univerzitetu Otava i u ambasadi
Srbije. On je studentima i profeso-
rima Univerziteta Otava (Slavi-
sti~ka istra`iva~ka grupa) ~itao
delove svojih romana  iz “ranih ka-
nadskih radova” (“Sne`ni ~ovek”,
“Mamac”) i novije pri~e (zbirka
“Senke”) na engleskom, a u ambasadi
Srbije, pripadnicima dijaspore na
srpskom jeziku. U odsustvu ambasa-
dora Du{ana Batakovi}a (privre-
meno povu~en zbog kanadskog pri-
znawa nezavisnosti Kosova) u ime
osobqa diplomatske misije gosta i
publiku pozdravio je sekretar am-
basade Du{an Vuja~i}.

STILSKI RAZGOVORI.
Sva svoja autorska dela

(prete`an broj nastao je u Kanadi)
David Albahari ispisao je prepo-
znatqivim, postmodernisti~kim
stilom na materwem, srpskom jezi-
ku. Odgovaraju}i na brojna pitawa
posetilaca pisac je, izme|u ostalog,
konstatovao da “ne zna {ta je wegov
stil”. “Moj stil je ono kako ja pi-
{em. Smatram da je nemogu}e pisati
istim stilom na dva razli~ita jezi-
ka. Istorija kwi`evnosti poznaje
samo jednog (ruskog) pisca kome je
sli~no uspelo - Vladimira Naboko-
va. On je, kasnije `ive}i u SAD, po-
stao jedan od najbriqantnijih sti-
lista engleskog jezika”. Albahari je
tako|e odao priznawe mla|em, ali
ve} priznatom i nagra|enom (Nino-
va nagrada 2004. za roman godine
“Ki{a od hartije”) Vladimiru Ta-
si}u koji je, tek nakon mnogo godina
boravka u inostranstvu (Engleska,
Kanada) po~eo da pi{e. Uspeo je da,
u okru`ewu drugog jezika, na svom
materwem oformi sopstveni stil.
Da “~udo” bude ve}e, Tasi} je profe-
sor matematike na Univerzitetu u
Frederiktonu, Wu Bransvik.

VI[ESTRUKI IDENTI-
TETI. Upitan o svom (kwi`evnom)
identitetu Albahari je odgovorio
da “povezuju}i identitet sa jezikom,
sebe smatram srpskim piscem. Ali,
pisac  nije ni an|eosko ni |avolsko
lice bez telesnog oblika, u tom po-
gledu sam neko iz Srbije koji tre-
nutno `ivi u Kanadi”. “Mene ‘kla-
sifikuju’ kao srpskog, zemunskog,
kanadskog, kalgarijanskog, jevrej-
skog, evropskog pisca... Mi svi (ov-
de) `ivimo sa velikim brojem iden-
titeta. Kanadski identitet je, kako
je rekao jedan moj ovda{wi kolega-
kwi`evnik - skup crtica. Svi smo i
Kana|ani i (poreklom) jo{ ne{to,
sa jednom ili vi{e (povezuju}ih cr-

tica), Jedina definicija svog iden-
titeta koju Kana|ani sa sigurno-
{}u mogu da izreknu je: “Mi nismo
Amerikanci”.

“Nije zgodno da onaj ko du`e
`ivi u nekoj zemqi odbija da se s

wom identifikuje. Pozvan na kwi-
`evne festivale, sajmove i druge
manifestacije kao kanadski ili
srpski pisac, ja u oba slu~aja pri-
hvatam pozive. Tako se, uslovno re-
~eno, pridr`avam istine da “umi-
qato jagwe dve majke sisa”, polu{a-

qivo je objasnio pisac (ne samo)
svoj “dualizam”.

PREVODILA^KA ANEG-
DOTA. Albaharijeve kwige preve-
dene su na 14 jezika. One na engleski
znala~ki prevodi Elen Elijas Bur-
sa}, ranija lektorka Harvardskog
univerziteta. Samom piscu engle-
ski je, od rane mladosti, “drugi je-
zik”. Ali, uvida u prevode na jezike
koje ne poznaje - nema. A ima jedna
anegdota o Danilu Ki{u koji je
znao nekoliko jezika, ali ne i fin-
ski. Jednom je Ki{u do{ao prija-
teq i, zatekav{i ga nad gomilom
papira, upitao: “[ta radi{, Dani-
lo?”. “Kontroli{em prevod “Grob-

nice za Borisa Davidovi~a’ na
finski”, odgovorio je pisac. “Ni-
sam znao da ti zna{ i finski”, uz-
vratio je prijateq. “ Ne znam, ali
svejedno kontroli{em prevod!”, za-
kqu~io je Ki{ filozofski.

KWI@EVNA “SUDBI-
NA”. “U prvom razredu osnovne na-
pisao sam pesmu o Bambiju “Kraqu
{ume” i dobio nagradu-kwigu od
redakcije de~jeg ~asopisa “Zmaj”.
Bio sam vrlo ponosan i ve} tada sam
“znao” da }u biti pisac. U gimnazi-

ji je ta odluka  u~vr{}ena dobrim
ocenama iz srpskog  (i engleskog).
Da to nisam postao, bio bih bubwar
(u rokenrol bendu) ili zen ba{to-
van (u japanskom manastiru). [to
nisam odabrao prvo zanimawe da-
nas su mi zahvalni rokeri, a za dru-
go (odlazak u Japan) u mladosti ni-
kad nije bilo dovoqno para”.

KOLEGIJALNA PREPO-
RUKA. Izdvajaju}i neke od savreme-
nih srpskih pisaca David Albaha-
ri je, bez rangirawa,  preporu~io
~itawe dela Vladimira Tasi}a, Sr-
|ana Te{ina, Sawe Domazet, Gora-
na Petrovi}a, Milete Prodanovi-
}a, Svetislava Basare…

NOVE KWIGE. Na polu{a-
qivo rimovano pitawe “Da li iko,
igde mari/{ta to pi{e Albahari?”
odgovor je ozbiqan i jednore~an:
itekako. Zato ~esto putuje po evro-
ameri~kim meridijanima. Uskoro
}e, po drugi put, otputovati ba{ u
Finsku gde je objavqen roman “Ma-
mac”. Wegove kwige na srpskom jezi-
ku u Kanadi prodaje kwi`ara “Sr-
bika’ (www.serbica.com) u Torontu.
Neke, izdate na engleskom, mogu se
kupiti u lancu kwi`ara “^apters”
(www.chapters.ca). 

Roman “Pijavice” pro{le
godine objavqen je u Nema~koj, a ove
godine ta kwiga izlazi u
Francuskoj i SAD. Na jesen u
Beogradu izlazi Albaharijev 12.
roman, pri~a o prvom, i tragi~nom,
susretu bra}e koji 40 godina nisu
znali jedan za drugog. (Tako|e)
izuzetan umetnik i (tako|e) Zemunac
koji (tako|e) deceniju i po `ivi u
Kanadi (Toronto) Du{an Petri~i}
ilustrovao je i rukom, na srpskom
jeziku, ispisao (prvu)  Albaharijevu
de~ju kwigu o “jednom je`u ... koji
nestaje”.

BIOGRAFSKI PODACI:
David Albahari ro|en je 1948. Prvu
kwigu pri~a “Porodi~no vreme”
objavio je 1973, a prvi roman
“Sudija Dimitrijevi}” 1978.
godine. Izme|u ostalih nagrada, za
zbirku “Opis smrti” nagra|en je
1982. Andri}evom, a za roman
(godine) “Mamac” 1996. Ninovom

nagradom. ^lan je SANU (van
radnog sastava).  Napisao je 11
romana, 10 zbirki pri~a,  dve kwige
eseja. Sa engleskog je preveo brojna
beletristi~ka i druga dela, me|u
kojima i kanadska, romane Margaret
Etvud i Dejvida Gilmora,
antologiju kanadske drame “Mogu}i
svetovi” i jedan izbor savremene
kanadske kratke pri~e. Sara|uje u
brojnim ~asopisima, u nekima je bio
jedan od pokreta~a i urednika
(“Pismo”, “Kulture istoka”).

SRE]AN JUBILARNI
(ro|endan), Davide! g

^OVEK-CRTICA ILI UMIQATO JAGWE
Pii{{ee:
Miillommiir   
Niikeetii}
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Danijela Stojanovi}, organizatorka-moderatorka, David Albahari,
gost-kwi`evnik i Du{an Vuja~i}, doma}in-diplomata

Pisac i ~itateqka - pred kanadskim Parlamentom Prestoni~ki i kanadski
(arhitektonski) simbol - pred

Nacionalnom galerijom


